
LITERATURA 

DZ,- Dabartinés lietuviy kalbos Zodynas, Vilnius: Mokslo ir enciklopedijy leidykla, 1993. 
LKZ IW, VII, XII, XIV - Lietuviy kalbos Zodynas 3, Vilnius: Valstybiné politinés ir mokslinés 

literatiros leidykla, 1956; 7: Mintis, 1966; 12: Mokslas, 1981; 14: Mokslas, 1986. 

KARYBOS ZODYNAS 

Ileistas lietuviskas karybos Zodynas (Smetona 1995). Cia noriu pateikti 

truputj Zodyno prieSistorés ir paliesti kelias problemas, su kuriomis susidiriau jj 

sudarinédamas. 

Lietuviskos karybos terminijos iki Siol ij vieng vieta niekas nebuvo sudéjes, 

nors méginimy ir biita. Pirmasis bandymas — berods P.Rusecko parengtas ir 

1919 m. iSleistas “LietuviSkai-rusiSkas ir rusiSkai-lietuviSkas karybos terminy 
zodynélis”. Jis nedidukas, daug abejotiny arba Siuolaikinés kalbotyros pozitiriu 

net visiskai neteiktiny dalyky. Véliau, aiSku, buvo raSomi statutai, jvairiis vadovai, 

zinynai, instrukcijos. Taciau dabar jais nebegalima pasinaudoti, nes pasikeitusi 
ir ginkluoté, ir kariavimo bidai. Pagaliau juose atsispindéjo bitent to meto 
kalba — bendrinés kalbos kiirimosi meto kalba. Stai keletas pavyzdziy i§ to meto 
artileristams parengto zodynélio: vertikalusis jkirtimas — nasecka, rinté — vint, 
bryliai — zakrainy, Sestarné — Sesternia, Perkiino sidabras — gremucaja rtuy. 
Zinoma, ia buvo ir puikiai sukurty, ypaé bendryjy techniniy terminy, ta¢iau 

visa tai apie rusiSka 1902 mety patranka, kuri visi8kai nebeaktuali. 

Prie’ kara karybos terminija bene daugiausia doméjosi J.M.Laurinaitis, KraSto 
apsaugos ministerijos Terminologijos komisijos pirmininkas. Ketvirtajame 
deSimtmetyje Generalinio Stabo kursuose désté ir iSsamiau karybos terminijq 
studijavo A.Salys bei Pr.SkardZius. Viename if savo straipsniy (Laurinaitis 1938) 
M.J.Laurinaitis teigia, kad raSomas didelis karinés kalbos zodynas, prie kurio, 

man atrodo, Pr.Skardzius su A.Saliu irgi turejo prisidéeti. Deja, zodyna baigti 
sutrukdé karas, rankraS¢iai dingo. Sio darbo nuotrupy galima rasti bendruosiuose 

zodynuose. Antai prie’ pat kara pasirodé nedidukas (apie 15000 Zodziy) S.Rozeno 

Rusy-lietuviy kalby Zodynélis (Rozen 1941). Pratarméje uz patarimus dékojama 

Pr. SkardZiui. O ten parag’yta, kad nariad — tarnybos burys, o ne tarnyba, kaip 

teigia visi Siuolaikiniai Zodynai, juoba kad Sis Zodis “grupés zmoniy” reikSmés 
neturi (LKZ XV), o bitent tokia yra svarbiausia nariadreik&mé. Po karo karybos 
terminija, kaip Zinia, buvo tik rusi8ka. Suradau 1986 mety kazkodél 

agropramoninio komplekso leista mazZytj pasikalbéjimy Zodynéli, skirta jaunam 
kariui (Kratkij... 1986). Kaip Sios srities jidomybe, galima paminéti Rusijos 
kariuomenés karo metu iSleista nedidele pasikalbéjimy knygele, matyt, skirta 

tardyti zmonéms, mokantiems tik lietuviSkai (Sebalin 1944). Joje — kariniy 
duomeny rinkimo tematika, reikalinga prieSakiniams daliniams, naikinimo 
batalionams. Knygelé net transkribuota, ta¢iau Zodynui, ai8ku, nepraverteé. 

Taigi Siuolaikinés lietuvi8kos karybos terminijos iki pastaryjy mety lyg ir 
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nebuvo, tiksliau — prieskariné gerokai paseno, j viena vieta jos niekas nesurinko, 

apie 1990 metus tos terminijos liko tik nuotrupos. Prabégo penkeri metai. Dabar 
jau parengti statutai (kai kurie laikini). Kauno puskarininkiy mokykla, SKAT’as, 
Karo akademija jau gal per Simtq knygeliy iSleido — tai jvairiy ginkly apra§ai, 
taktikos, apsaugos nuo naikinimo priemoniuy, kariy rengimo ir pan. vadoveliai, 
zinynai, instrukcijos. Beveik visus redagavo lituanistai (geriausiai, mano galva, 

kalba tvarko Karo akademija, silpniausiai — Kauno puskarininkiy mokykla). Deja, 
bendras isptdis nekoks — net jei kur ir labai nuodugniai bendruosius kalbos 
dalykus lituanistai sutvarké, terminijos vartojimo problemy like daug. Pirmiausia 
dél to, kad minétos Zinybos daZnai dirba kiekviena sau, nederina leidybos, ne 
kiekvienas redaktorius pasidomi, ka jo kolega veikia. Gausu nevienodumu, pvz., 
tas pats Sarvuotis pirmoje apraSo dalyje pavadintas vienaip, antroje — kitaip. 
Taigi daugelj terminy teko apibidinti paciam, vienodinti jau atsiradusig termi- 
nijos jvairove. Pastaruoju metu KraSto apsaugos ministerijoje kuriama Termino- 
logijos komisija, tad terminijos kirimo ir norminimo darbas turéty gerokai 
pasistiiméti. 

Beje, Zodyno rankra&tj skaité nemazai karininky, kuriy atsiliepimai labai pries- 
taringi. Nemaloniausia buvo susidurti su kai kuriy karininky konservatyvumu, 
uzsispyrimu, nenoru keisti labai aisky vieng ar kita vertala, atsisakyti netikusios 

darybos, svetimybiy. Tiesa, Karo akademija leidzia ne vien specifine karine 

literatiira. 1994 metais ji iSleido “Informatika”, “Kalbos kultira”. Kalbos kultiros 

vadovelis karitinams —labai svarbus darbas, padedantis ugdyti kariuomenés kalba. 
Gaila, kad nepasiriipinta recenzentu. 

Karybos zodyna recenzavo Jonas Klimavicius. Tai aiskinamasis (recenzentas 
sitlo vadinti enciklopediniu) beveik trijy tikstan¢iy karybos terminy Zodynas su 
priedu — lietuviy-rusy-angly kalby karybos terminy Zodynéliu ir rusisky bei 
angliSky terminy indeksuotais abécéliniais saraSais. 

Paminétinos sunkiausios problemos, kurias reikéjo spresti ras8ant Karybos 

zodyna. I8 jy turéty bent kiek paai&kéti, kaip buvo renkama, sudarinéjama ir 
aiSkinama karybos terminija. 

Kebliausia buvo atranka. VisiSkai neaiSku, ka laikyti tikru karybos terminu, o 

kas yra bendras artimy sri¢iy dalykas. Juk karyba susijusi su daugeliu gamtos 
moksly. I8 mokslo istorijos Zinoma, kad daugelis mokslo sriciy pirmiausia 
plétojamos kariuomenés uzsakymu, o taikiems tikslams daZniausiai pritaikoma 

gerokai véliau. Taip pat maniau, kad esant tokiai terminijos ir apskritai kariuo- 
meneés padé¢iai, reikia ne visa apiman¢io zodyno, o terminijos branduolio, 
pagrindy, kuriais remiantis véliau bus galima paragyti iSsamy enciklopedinj veikala 
— tai jau ne vieno zmogaus darbas. Todél buvo nutarta jtraukti bendrosios karybos 
ir sausumos kariuomeneés taktikos bei glaudZiausiai su jais susijusius fizikos, 
chemijos, technikos dalykus. AiSku, pasidométa tokio tipo Zodynais rusy, angly, 
lenky ir vokieciy kalbomis, mat tomis kalbomis buvo kuriama Sios srities leksika. 

Tai irgi padejo atrinkti terminus, pasirinkti Zodyno modelj, suvokti, kq tie terminai 
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turéty reik&ti. Visikai atsiribota nuo karybos istorijos ir politikavimo. Aviacijos 
ir laivybos irgi paminéti tik patys svarbiausi dalykai, susij¢ su bendraja karyba ir 
sausumos kariuomenés taktika, juoba kad rengiami atskiri laivybos ir aviacijos 
zodynai. 

Tai tiek bendry pastaby. Dabar apie konkretesnius terminy atrankos ir kirimo 
dalykus. Nors ir teigiama, kad karybos terminijos tradicijy nebeturime, taciau 

aisku, jog vienas kitas senasis terminas atklydes dar i8 Saunamojo ginklo ausros 
laiky. Deja, jy reik8més, vartosena tiek jvairuoja ir taip pakitusios, kad tik dar 
labiau viska painiojo. Turiu galvoje gaiduka, apkaba, jgula ix pan. Nors Siais 
klausimais esu raSes j “Gimtajq kalbq”, taciau trumpai pakartosiu. Pirmiausia 

gaidukas. J.Klimavitiaus ir kai kuriy zodyny aiskinimu, tai dirginamasis Sautuvo 
prietaisélis, detalé. Tebiinie. Taciau ir tada nepakankamai aiSku. Vis délto, nors 
taip ir daroma, negalima versti kurok — gaidukas, nes rusai dirginamajam 
prietaiséliui turi spuskovoj kriucok. DLKZ ir LKZ randamas pasakymas ad/enkti, 
atlauzti gaiduka nebetenka prasmés arba lieka tik istorizmas. Ir pagaliau 
paklausus senesniy Zmoniy, kaipgi vadinamos Sios dalys, atsakoma labai jvairiai 
— gaiduku pavadinamas ir ne dirgiklis. Taigi norint kq nors grieZtai tvirtinti, 

reikéty atskiry tyrinéjimy. Apkaba. Irgi atrodo, kad tai senas ir aiSkus terminas. 
Deja, Siuolaikiniai ginklai Soviniams sudéti turi du skirtingus prietaisus, dar 
atliekan¢ius ir kitokias papildomas funkcijas. O kai kuriuose ginkluose yra abudu. 

Taigi vieno pavadinimo nebeuztenka. Todél Zodyne teikiama magazin — détuve, 
obojma — apkaba, taciau visuotinai, atrodo, plinta magazin — apkaba. Gal Cia 
jokios bédos ir néra. Kaip ir su tuo ga/duku. Gal verta atsizvelgti j tai, kad kurios 
nors mokslo srities terminija gerai ismano tik specialistai, o Snekamojoje kalboje 
daZnai juk atsitinka taip, kad keli skirtingi rei8kiniai vadinami vienu terminu 
arba vienas reiskinys turi kelis pavadinimus. Pagaliau gal tiksliai tai at-skirti 
reikia tik tos srities Zinovui. 

Visi mano pazistami karininkai ugnj tik atidengdavo, Siame Zodyne ji tik 
leidziama. Ypaé tas ugnies /eidimas smagus, kai kalbama apie raketas. 

Pastebéjau, kad jvairiuose Zodynuose kiek varijuoja Zodziy papliipa, salve, 
serija vartosena. Manau taip: pap/fiipa— kai Saunama i8 vieno ginklo arba vieno 
vamzdzio keli Siiviai be pertriikio (3-30), sa/vé — kai vienu metu Saunama i8 
keliy ginkly (paprastai viena kryptimi arba j vieng taikinj), 0 seria visai niekam 
nereikalinga. Cia tik viena neaiSku — 0 kaip tada vadinti, kai vienu arba beveik 
vienu metu Saunama is vieno ginklo daug vamzdziy. Many¢iau, kad tai irgi sa/ve. 

Vargau, atrodytyu, su paprasciausiu sautuvu. Taciau juk yra poros ruzjo — 

vintovka (rus.), gun — rifle (angl.). O dar juk Snekamojoje kalboje tebegyvas 
rusiskas automatas. Kariuomeneéje automatas jau, atrodo, nebevartojamas, o 

pasigilinus pasidaro aisku ir kodél — tas automatas visiSkai nereikalingas, uztenka 
zinoti, kad rusai automatu vadina automatinj Sautuva. Deja, su gun — rifle pora 
ne taip paprasta. BandZiau ir skirtingus pavadinimus surasti, ir kitaip sukausi, 
vis tiek visiems recenzentams uZkliuvau. Todél variantas buvo toks: sautuvasturi 
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dvi reikSmes: pirma — gun, antra — rifle, Zodyne dar vadinama graiZtviniu Sautuvu. 
Priesagos -/nis vediniai ir kilmininkai. Zodyne stengiamasi teikti pirmenybe 

kilmininkui, ta¢iau kai kur labai aiSkios jo dviprasmybés, todél nemaza ir prie- 
sagos -inis vediniy: artilerinis — artilerijos, aviacinis — aviacijos, inzinerinis — 
inzinerjos ir kt. Karininkai niekaip negaléjo suprasti, kodél néra vienodumo: 
artilerijos Sovinys — artilerinis parengimas, aviacijos ginkluoté — aviaciné parama. 
Jie daznai reikalavo Siuos pasakymus suvienodinti. Beje, maciau naujy 
kariuomenés leidinuku, kuriuose vartojamas tik inZinerijosir visiskai atsisakoma 
-umis vedinio. Matyt, kurio nors kalbininko patarta teikti pirmenybe kilmininkui, 
bet nei8aiskinta arba nesuprasta iki galo. Deja, mano tik ka minéti pavyzdiiai 
negali biti vienaip ar kitaip vienodinami dél susidarandiy dviprasmybiy. 

Pastebéjau, kad karininky linkstama besalygi8kai perimti rusiskos terminijos 
tradicija. Tipiskas pavyzdys - Sarvuociy pavadinimai: boevaja masina desanta, 
boevaja razvedyvatelno dozornaja masina, bronetransportior, bronevik ir t.t. 
Net sunku jsivaizduoti, kokie daugiaSakniai ir daugiazodZiai griozdai iSeidavo 
pabandiZius i&versti boevaja razvedyvatel'no dozornaja masina. Kiek i8maniau, 
tokius dalykus stengiausi taisyti. Siuo konkreéiu atveju pasiiiliau juos visus vadinti 
sarvuociais, © risis Zyméti vienu pazyminiu — péstininky, desanto, Zvalgybos 
Sarvuotis. Karininkai, atrodo, né vienas neprieStaravo, nors dabar leidziamose 
knygelése dar tebéra ta pati painiava. Nenorédamas lauzZyti Siokios tokios 
sarvuotojo transporterio vartojimo tradicijos, 8j termina palikau, nors Salia sitilau 
jj vadinti tiesiog Sarvuoctu. 

Panafsios ir patron — vystrel problemos. Cia turima galvoje ne Siivis, o tai, kas 
yra isSaunama, pvz.: artilerijskij vystrel razdelno gil'zovogo zariazanija, arba 
artilerijskij vystrel kartuznogo, unitarnogo zariazanija. Pirmiausia kuo gi skiriasi 
artilerysky vystrel ir patron. Susirades net paciupinéjau. Pasirodo, pagrindinis 
skirtumas — tik dydis. Tai kam skirtingi pavadinimai? Todél pasiiiliau vieng vadinti 
soviniu, kita — artilerijos Soviniu. Dabar jy rii8ys — t-y. mano minéti kartuznogo, 
&ilzovogo it unitarnogo zariaZanija. Sidliau vadinti pabiraisiais artilerijos Soviniais. 
J.Klimavicius pasitilé daugianartus artilerijos Sovinius. Zodyne palikau jo sitillyma, 
nors ir nemanau, kad manasis blogesnis. Kai kas gali paklausti, ka mano karybos 
specialistai: jiems graziausia - unitarinis artilerijos Sovinys. 

Didelis darbo kliuvinys — statuty laikinumas, jvairiy struktiry nuolatinis 
kitimas. Buty visai logiska para’yti kokios nors Lietuvos kariuomenéje 
egzistuojancios struktiros ar reiSkinio pavadinima, jj paai8kinti ir sulyginti su 
kity valstybiy kariuomenése esanéiy atitinkamy struktiry ar reiSkiniy 
pavadinimais. Taciau kol rasiau Zodynq, pavyzdiiui, valstybés sienos apsaugos 
struktiry pavadinimai keitési bene tris kartus ir liko ne kariuomenés Zinioje. 
Todél daznai tekdavo reiSkinj apibidinti taip, kaip man atrodo logiSkiausia, o 
po to pritaikyti konkretioms ginkluotosioms pajégoms. Siuo atveju pavadinau 
Valstybés sienos apsaugos daliniai ir paaikinau, kaip kokioje valstybéje jie 
vadinami ir kam pavaldis. 
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Buvo ir tokiy dalyku, kuriy taip ir nepavyko iSsiai8kinti iki galo, pvz., kuo 

skiriasi si/uminis ir intraraudonasis. Deja, ir rusiskuose, ir angliSkuose Saltiniuose 

Sie ZodZiai daznai painiojami. Lietuviskas fizikos terminy zodynas jais seka, aS 

taip pat. 

Daugiausia dél laiko stokos, o ir dél paties reiSkinio neaiSkumo, liko iki galo 

neaptartas terminy rikiavimo j lizdus laipsnis. Del Sito ir recenzentai priekaistavo. 
Mat jeigu biidiau visiSkai nuoseklus, susidarytu labai dideli (iki desimties 
puslapiy) lizdai. Tai, zinoma, menkas argumentas nesudarinéti tokiy lizdu, bet, 

kaip minéjau, svarbiausia del laiko stokos nesutvarkiau Sio dalyko iki galo. 

Kauti — natkinti, kovimas — narkinimas. Rusiskai porazenije, porazit’. 

RankraSciuose kaut/reikSme buvau kiek prapletes ir sudares darnia terminy su 

kauti sistema. Deja, tas Xaut/ visiems recenzentams uzkliuvo. IStaisiau | nazkinti, 

o kovau tik karius. Taciau tas kauty toks patogus, kad tiesiog gaila buvo siaurinti. 
Ar kartais naskint/Siuo atveju néra semantizmas, juoba kad porazenije galima 

versti bene degim¢ia lietuviSky zodziy? Angliskoje terminijoje taip pat yra de- 
feat, kill, destruction, combat. O didziajame zodyne kauti turi tris reikSmes, 
nukauti — dvi, ir nebitinai su gyvu daiktu susijusias. Stai keletas terminu: 

naikinimas, naikinimas ugnim, naikinimo erdvé, natkinimo /aipsnis, natkinimo 

patikimumas, naikinimo priemones, naikinimo spindulys, natkinimo tikimybe, 

naikinimo zona, taikinio natkinimo désnis. Kazin, ar Cia kur nebitu tikes kovimas. 

PrieSingas atveyjis: rusy kalba to paties reiSkinio jvairios atmainos vadinamos 

skirtingais zodziais, o vokiSka, angliSka tradicija beveik nevariantiSka. Pavyzdziui, 

rusu — vojskovoj, takticeskij, polevoj, vokieéiu, angly — field, Feld. Zodyne siiilau, 
zinoma, mazZiau variantiska modell, taciau reali vartosena kariuomeneje krypsta 

rusisko modelio link. Antai i$ pradziu né kiek nedvejodamas paraSiau Lauko 

statutas, deja, véliau pasirodes Sis Statutas buvo pavadintas Koviniu. Teko ir ji 

itraukti | Zodyna. 

Nelengva rasti riba tarp lietuviSko ir tarptautinio zodzio, nors tokiuose 

zodynuose apskritai tai labai svarbu. Cia beveik visur pasiklioviau J.Klimaviciaus 
patarimais — kuo mazZiau tarptautiniu zodziu, tuo geriau. J.M.Laurinaitis irgi to 
reikalavo (Laurinaitis 1938a). Neliko zodyne remontuoti, ekipazo, elementu, 

etapy ir panasiu zodziu. 

J.Klimavicius pasitile zodzius isranga, keliite, smiginis (buvau palikes 

fugasinis), glaudusis ir atokusis puolimas. Pavyzdziui, glaudusis puolimas — 

nastupleniye iz neposredstvennogo soprikosnovenitja s protivnikom, angliskai irgi 

esama panaSaus griozdo. Kai kuriais dalykais karininkai, nemate paskutinés 

redakcijos, manau, bus labai nepatenkinti, bitent /sranga, kelitite, /éktuvininku. 

Taigi darbas buvo nelengvas ir labai atsakingas. Karybos terminija skiriasi 

nuo kity sri¢iy terminijos. Pirma —Sis mokslas buvo, yra ir, matyt, bus pakankamai 

dogmatiskas — t.y. variantams atsirasti labai menka dirva. Antra — $i terminija 
gana lengvai diegiama, reikia tik sutarti su kariuomeneés vadovybe. Kokius ter- 

minus Siandien vartoja karitinas, tokius po penkeriu deSimties metu vartos artojas. 
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Karitinas vartos 90% Siandien raSomy statuty, jvairiy kariniy Zinyny, zodyny 

terminy. Todél Siandien tikriausiai retam pavyksta sulaukti savo normina-mojo 

darbo rezultaty gyvenime, o ne straipsniuose. A& galiu ir pasigirti, ir pasi-gédinti, 
kad Siandien jau iSgirstu karitiny, savanoriy kalboje mano prieS trejus ketverius 

metus paleista vykusj termina ir kokj neapgalvota Zodi. 
Tokios riiSies Zodynus dera plesti, atnaujinti ir kartoti kas penkeri aStuoneri 

metai. Ypaé¢ tai aktualu Siais laikais, kai taip greitai kinta gyvenimas. Stai Zodyno 
raSymo metu Lietuvos kariuomenéje nei dragiiny, nei jégeriy dar nebuvo, todél 
ju ir néra Zodyne, o jau reikéty jtraukti. Atrodo, kad pakankamai ryZtingai 

pasi8ovéme Zygiuoti j NATO, vadinasi, kis ginkluoté, karybos teorija ir praktika, 
o tai — nauji reiSkiniai, sqvokos, terminai. Visa tai reikia nieko nelaukiant tvarkyti, 
norminti, diegti. 

Antanas Smetona 
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